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D’Lidd vum Théiwesbuer
Op der CD Lëtzebuerger Lidder – Nei arrangéiert a komponéiert fënnt een 20 „Lidder 
vu fréier a vun haut, traditionell an zäitgeméiss arrangéiert a komponéiert fir Chouer“. 
Dës Lidder „bidden zesumme mam CD een interessanten Abléck an de Räichtum vun der 
Lëtzebuerger Chouerliteratur“ (zitéiert aus dem Booklet vun der CD).
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Lëtzebuerger Lidder  

Nei arrangéiert a komponéiert

 11. D’Lëtzebuerger Spezialitéiten 4:50
 12. De Champion an der Box 4:15
	13.	 De	Jangli	fiert	den	Houwald	erop	 2:38
	14.	 Wann	den	Hendi	net	méi	schellt	 6:03
 15. Wanterdag 3:22
	16.	 Mierprinzessin	 2:20
	17.	 Ballad	vum	wëlle	Menn	 2:20
	18.	 Gebiet	 4:11
	19.	 (Ver)loscht	 4:12
	20.	Klasseklon	 6:27

 1. D’Lidd vum Théiwesbuer 5:16
 2. Aus de Bierger duerch den Dall 3:40
 3. De Rousestäckelchen 3:18
 4. D’Margréitchen 2:22
 5. Mäin Éislek 2:53
 6. Zu Arel op der Knippchen 5:20
 7. Sangt 2:46
 8. Swing vum Muselgreechen 5:02
 9. Wann ech e Kinnek wier 1:55
 10. Wéi meng Mamm nach huet gesponnen 3:46
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1. Är Léierpersoun presentéiert Iech elo dat éischt Lidd vun der CD, 
D’Lidd vum Théiwesbuer. Lauschtert d’Presentatioun an notéiert 
Stéchwierder zu deene verschiddene Punkten am Tablo. 

8 9

1. Aus de Bierger duerch den Dall
zéin op heem mir freedeg zou,
d’Owesklack mat hirem Schall
rifft ons alleguer zur Rou.
Op all Wee an duerch all Pied
komme fläisseg Leit erbäi,
frëndlech een deen aner freet,
wéi da goung den Dag verbäi,
wéi da goung den Dag verbäi.

2. D’Sonn hat haut sou hell geblénkt,
d’Schaffe goung ons fléck vun Hand,
wann dobäi e Liddche kléngt,
dann ass’t schéin um Muselstrand.
An den Owesklackeschall
bréngt duerch d’Loft sou heemlech Téin,
Babblen héiert een iwwerall,
d’Villcher an hir Äschter fléin,
d’Villcher an hir Äschter fléin.

3. Op de Bänke vir der Dier
récken d’Noper beieneen,
riede vun der Aarbecht gier,
vun de Suerge mateneen.
A scho laang verschwonn ass d’Sonn,
hei an do e Stierche liicht;
lues a lues kënnt dann och d’Stonn,
wou all Mënsch säin Äschtche sicht,
wou all Mënsch säin Äschtche sicht.

4. D’Nuecht bedeckt da Bierg an Dall,
op der Ierd ass alles stëll,
fort all froue Lidderschall,
nirgens ass eng lieweg Séil.
An de Gaassen ass och Rou,
d’Heemelsdéierche Musek mécht,
an de Wand séngt lues derzou,
bis den neien Dag ubrécht,
bis den neien Dag ubrécht.

Venant des montagnes et passant à travers les vallées, nous rentrons joyeusement, la cloche du soir nous  appelant 
tous au repos. Les gens se croisent sur chemins et sentiers, se demandant l’un l’autre comment s’est déroulé leur 
journée. Le soleil brillait, le travail s’est fait en un tour de main en chantant et il fait beau le long de la Moselle. 
L’on entend bavarder de tous côtés, les oiseaux volent retrouver leur « branche ». Sur le banc devant la porte, les 
voisins s’entretiennent du travail et des soucis, le soleil s’étant déjà couché depuis longtemps. L’heure s’approche, 
où chacun se retire vers sa « branche ». La nuit recouvre montagne et vallée, les sons joyeux de chansons se sont 
éteints, c’est le silence sur terre, jusqu’à ce qu’un nouveau jour se lève.

2. Aus de Bierger duerch den Dall  

Musek: Charel Günther; Text: Jean-Pierre Dieschbourg; Arr.: Jean-Marie Kieffer

1. D’Madamen aus der Sichegaass,
déi souze vrun der Dier.
Haut gouf et iescht, verbäi de Spaass,
si roden hin an hir.
D’Regéirong hat en Här geschéckt,
ze kafen Haus fir Haus,
an ’t wor deem och, wéi ’t schéngt gegléckt, 
si mussen all eraus.

2. An d’Stole Broscht stoung op 
a klappt an d’Hänn, gebitt schéi Rou.
Ons Sichegaass géif ofgerappt, 
dat loosse mir net zou.
Ah nee, do hale mir net stall,
’t geet ons ewell déck duer!
Wann ee sech weist am Pafendall,
da fléit en an de Buer.

3. Wa mir och ee nach Meeschter gin, 
sot d’Siss, mir sinn am tort.
Ech fiierchte mech mäin Doud,
et sin ons Häre net d’accord. 
Ech roden iech ze plënneren,
an d’Lougaass trotz dem Knascht,
a soll e Mippchen hënneren,
hu mir och gudde Kascht.

4. Je-je, sot d’Kätt, hieft dach Verstand,
mir street kee Sand an d’An.
Och d’Lougaass hält net laang méi stand.
Wësst dir da wat mer man:
Op d’Käerche baue mir en Daach,
eng Roulotte huet säi Charme.
Déi stelle mir e schéinen Dag,
Flang matzen op d’Plëssdaarm!

Refrain: Kanner, o Kanner, o quel malheur,
mir mussen aus der rue des fleurs.
Wéi ass dat mënscheméiglech nur,
mir musse fort vum Théiwesbuer!
Kanner, o Kanner, o quel malheur,
mir mussen aus der rue des fleurs.
Wéi ass dat mënscheméiglech nur,
mir musse fort vum Théiwesbuer!

1. D’Lidd vum Théiwesbuer  

Musek: Traditionnel; Text: Fritz Weimerskirch; Arr.: Ivan Boumans

Les habitants de la rue Sichegaass du quartier 
Pfaffenthal sont révoltés. Le gouvernement a envoyé 
une personne pour racheter toutes les maisons qui 
seront démolies par la suite. L’incompréhension est 
totale de devoir quitter le Théiwesbuer. Les idées de 
déménagement, allant jusqu’à la menace de placer 
une roulotte au plein milieu de la Place d’Armes, 
vont bon train.

Generell Informatiounen zum Lidd  
(Titel, Auteur, Komponist, Joer ...) 

 

D’Struktur an de graffen Inhalt vum Lidd  

Den historeschen a gesellschaftleche 
Kontext vum Lidd 

	  
Informatioun fir d’Léierpersoun:

Den Text vun der Presentatioun steet am Deel Mëndlechen Ausdrock vun dësem Dossier. 

© INECC

Remark: Text original aus dem Booklet 
vun der CD
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2. 	Liest d’Titele vun dräi anere Lidder vun der CD. Ëm wat geet et an de Lidder? 
Maacht Hypotheesen. Deelt Är Iddie mat der Klass.

•	 D’Lëtzebuerger Spezialitéiten
•	 De Jangli fiert den Houwald erop
•	 D’Mierprinzessin

Am Lidd mam Titel … kéint et sech ëm … handelen.
Den Titel … weist drop hin, datt …
Aus dem Titel kéint ee schléissen, datt …
Hannert deem Titel verstoppt sech menger Meenung no …

3. Lauschtert déi dräi Lidder a liest d’Texter mat.

18 19

1. Donner Knippchen ech komm’ grad vun enger  
 prachtvoller Freess,  
do goufn’t déi schéinste Saachen sou an  
 engem Seess.  
Ech hu gejickt, ech hu gebafft, ech hu gefruppst   
 mat Genoss, 
keen eenz’ge vun de Plaen erlaanscht gelooss. 
Wou rëm et sech gedréint, 
d’Lëtzebuerger Spezialitéit

2. Fréier bei de Ritter, op all Buerg an op  
 jidder Schlass,  
do goufen et schéi Fester, ’t wor nach eppes lass.
Siw’nanzwanzeg Plae vun deem beschte Fleesch,  
 Poulet, Fësch,
fir d’Ritter an hir Fraen stongen do um Dësch. 
An hat’n se d’Bäich puppsat,
da gouf och nees wupp derbäi gemat.

3. Hautdësdaags sinn d’Leit erëm vun all deem  
 ville Gefréiss.  
Keng Grompren a keng Zosen, nuren Uebst, Geméis. 
De Blinddarm an de Bluttdrock hautdësdaags si  
 blous méi a Moud,  
den Dokter seet iech dann een Zock: Du bass bal  
 schon dout! 
Do gëtt et blous ee Reméid: d’Lëtzebuerger Spezialitéit!

Refrain: Maja ‘t gouf Baurenträipen
‘t gouf Liewerkniddle,
Kuddelfleck an och Gehäcks.
Duerno fir de Mo ze stäipen
en Huesenziwwi, Fierkelsjelli gouf ze fräcks.
Duerno gouf’t Gaardebounen, 
Judd, Quetschentaart,
gekachte Kéis a Bouneschlupp.
Souguer gouf et Melounen,
echt Kaffisbounen
an een Zoossisswupp.

11. D‘Lëtzebuerger Spezialitéiten  

Musek: René de Buxeuil; Text: Auguste Donnen; Arr.: Jean-Paul Majerus

Les spécialités luxembourgeoises. Je reviens d’un 
dîner, quel régal ! Je n’ai laissé passer aucun plat. 
Autrefois, de somptueuses fêtes étaient célébrées 
dans tous les châteaux. Vingt-sept plats avec la 
meilleure viande, le meilleur poulet et poisson étaient 
servis aux chevaliers et aux femmes et, même quand 
ils étaient déjà plus que rassasiés, l’on rajoutait 
des mets. Aujourd’hui, c’est terminé les bouffes 
gargantuesques : plus de pommes de terre ni de 
sauces, seulement des fruits et légumes. Appendice 
et tension artérielle sont à l’ordre du jour, le médecin 
te déclare déjà mort. Il ne reste qu’un seul remède : 
les spécialités luxembourgeoises (boudins, civet de 
lièvre, gelée de porcelet, tarte aux prunes, etc.).

Sinn de Champion vum Land!
Sinn de Champion vum Land!
Sinn de Champion vum Land!

1. An der Box do sinn ech haut dee Beschten,
ech si Champion vum Land!
Vun dem Stäerkste bis erof zum Leschten,
’ch hat se all schon ënn’rem Zant!
An ech hu se alleguer vermiwwelt,
an ech hu se alleguer zerkniwwelt,
Knuppe sinn et ginn!
Ha! Dir misst gesinn,
wéi ech féx ëmmer stinn!

2. Jiddfer Dag doheem an onser Kichen,
gëtt trainéiert am Costéng.
Still an Dëscher, wat een Haarts wëll sichen,
alles schlon ech kuerz a kleng.
Mat der Pan muss ech meng Fra jidd Muergen
widder d’Kalbass han, datt d’Fatze fueren.
O! Dat ass eng Freed,
’t deet mer nëmme leed,
datt ons Pan futti geet!

3. ’t konnt bis haut nach kee knockout mech 
maachen,
’t huet nach keen dat fäerdeg bruecht.
Mä ech selwer hat,
’t wor net ze laachen,
d’lescht mech bal ëm d’Liewe bruecht!
’ch wollt mat aller menger Force een haen,
’t gong derlaanscht, ech treffe mech tëscht d’Aen.
O! Dat gouf e Schlag, 
’ch wor direkt Avoir,
’ch si réischt muerges erwaacht!

Refrain: Kuckt mech mol un Dir Dammen,
kuckt mech vu vir an hannen!
Kuckt dee breede Réck,
hei dat Schëllerstéck,
déi Muskéiten, dat Gebéck! 
Dang! Rang! Pang! Flang!
An da fiert en d’ënnescht!
An da fiert en d’iewescht,
a mat Hoer an Haut,
schonn nom éischte Round
läit en um Réckstrank knock out!
Sinn de Champion vum Land!

Aujourd’hui je suis le meilleur en boxe, je suis champion du pays! Du plus fort au plus faible, je les ai tous 
tabassés. Chaque jour je m’entraîne dans la cuisine, démolissant chaises et tables et frappant avec la poêle ma 
femme ; dommage que notre poêle s’abîme. À ce jour, nul n’a réussi à me mettre knockout, mais – et ce n’est 
pas une blague – il y a peu j’ai failli me tuer moi-même. J’ai mal placé un coup et il a atterri de toute force entre 
mes yeux. Sacré coup ! Je me suis seulement réveillé le lendemain. Regardez-moi, mes dames, quel dos massif, 
quelles épaules, mettant mon adversaire après le premier tour knockout ! Je suis champion du pays !

12. De Champion an der Box  

Musek: Vincent Scotto; Text: Poutty Stein; Arr.: Georges Urwald

© INECC

Remark: Text original aus dem 
Booklet vun der CD
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1. De Jangli fiert den Houwald ’rop
o wär e gutt do uewen op der Hesper Kopp.
D’Maschinn wackelt iwwer d’Schinnen dohin,
vu lauter Damp kënnt dir net méi ganz vill gesinn.

2. De Scheierbierg erof, do geet e méi schnell,
do héiert een d’Gebimmel nëmme vun der Schell.
Zu Réimech op der Gare, hält en een Abléck,
do gëtt en ëmgedréit a flott geet et nees zréck!
Hei kënnt hien!

3. Säi Frënd de Charly ass e Geck,
e fiert duerch d’Avenue erof iwwert d’Nei Bréck.
Laanscht d’Charly’s Gare an de Rollingergronn,
do brauch en ongeféier annerhallef Stonn.

4. Zu Iechternach, do kënnt en un,
d’Sprangprozessioun, déi wor ower e Mount virdrun,
mee d’Voyageuren déi sinn apaart,
da gëtt eben op déi vum nächste Joer gewaart!
Hei kënnt hien!

5. Am Kongo freet sech haut all Af,
well mir hunn onsen Zichelchen dohi verkaf.
All Mënsch hei ass geschwënn gutt drun,
wa si emol de Jängelchen dohannen hunn.

6. Duerfir hale mir op d’Eisebunn,
wou dir och hi wëllt fueren,
dir kommt ëmmer un.
Oft mat Verspéidung mä ‘t ass egal.
Duerchernee gerëselt, ower dir kritt d’Féiss net kal!

13. De Jangli fiert den Houwald erop  

Musek: Traditionnel; Text: Fernand Wark; Arr.: Georges Urwald

Le train Jangli monte vers Howald, produisant tellement de fumée que l’on ne voit plus rien ; ensuite dans la 
descente du Scheierbierg, il va de plus en plus vite au seul son de la sonnerie. Le train s’arrête à Remich et repart 
en flèche en sens inverse. Son ami, le train Charly, est un drôle : il descend l’Avenue traversant le Pont-Neuf, 
longeant la Charly’s Gare pour aller à Rollingergrund en une heure et demie. Il arrive à Echternach, la procession 
dansante a eu lieu le mois précédent, mais les voyageurs attendront celle de l’année suivante. Au Congo la joie 
est grande, notre train Jangli y a été vendu. Les chemins de fer, nous y tenons : souvent en retard et bousculés en 
tous sens, vous arrivez toujours où vous voulez et sans avoir froid aux pieds !

1. Wann den Hendi net méi schellt,
kee Mënsch op Féissbuck sech mellt,
kee Uatsepp, kee Linkedin, keen Esemes.
Mat Jann a Mann vernetzt,
mä kee Schwäi mat mir schwätzt,
dat geet mer un d’Moral,
dat mécht mer Stress.
Mäin Alldag ass gestéiert,
wa mäi Smaartfoun net vibréiert,
dat mécht mech krank,
an hëlt mir mäi Courage.
Wa mäin Hendi net gläich summt,
a menger Täsch et net gläich brummt,
ma wësst der wat da leckt mer all am verlängerte Réck.

2. Ech krut haut nach guer keng Méil,
dat deet mer wéi a menger Séil,
an ech spiere schon eng liicht Nervositéit.
Keng Reklamm kee klenge Spemm,
och keen Djank, ech kréien d’Flemm,
well ech muss dat hu
vu muerges fréi bis spéit.
Mäin Alldag ass gestéiert,
wa mäi Smaartfoun net vibréiert,
dat mécht mech krank,
an hëlt mir mäi Courage.
Wa mäin Hendi net gläich schellt,
wann net gläich ee sech bei mir mellt,
ma wësst der wat da leckt mer all am verlängerte Réck.

3. Wann ech owes schlofe ginn,
twittren ech wéi midd ech sinn,
dat ass schéin, an ass ee wichtegt Ritual.
All Mënsch denkt bestëmmt dee spënnt,
well d’ganz Nuecht keng Äntwert kënnt,
mee dat mécht mer guer näischt aus
an ass egal.
Mäin Alldag ass gestéiert,
wa mäi Smaartfoun net vibréiert,
dat mécht mech krank,
an hëlt mir mäi Courage.
Wann och nuets sech kee méi mellt,
an et bei mir am Bett net schellt,
ma wësst der wat da leckt mer all am verlängerte Réck.

4. Sou geet dat schon e puer Deeg,
all Mënsch fënnt mech krank a bleech,
mee mäin Hendi ass meng Léift, mäi beste Stéck.
A wann ech mol net méi sinn,
v’run der Himmelspaart ech stinn,
wier een neie gëldnen Hendi da mäi Gléck.
De Péitrus seet mir leider,
hei gëtt et kee Proveider,
dat mécht mech krank,
an hëlt mir mäi Courage.
Wann am Himmel kee sech mellt,
a wa keen Engelche mir schellt,
ma wësst der wat da leckt mer all am verlängerte Réck.

14. Wann den Hendi net méi schellt  

Musek/Text: Jean-Paul Majerus

24 25

Melu, Melusin,
Melu, Melusin,

1. Meng Mierprinzessin, Waasserblumm,
hei rifft de Sigfridd, sou däin Numm.
Mäin Numm ass Joffer Melusin,
um Waasser danzen ech dohin.

Refrain: Nu looss mer lëschteg, lëschteg sinn,
wéi d’Mierprinzessin Melusin,
nu looss mer lëschteg, lëschteg sinn,
wéi d’Mierprinzessin Melusin.

2. Ei Mierprinzessin Melusin,
ei wëlls du net meng Gräfin ginn?
Deng Gräfin wëll ech gier jo sinn,
dach muss du samschdes fräi mier ginn. 

Refrain: …

3. An d’Melusin gong mat op d’Buerg,
do gouf si d’Rous vu Lëtzebuerg.
All Samschdes plätscht si déif am Tuer
a wor e Fësch am Waasserbuer. 

Refrain: …

4. De Sigfridd gong sou lues duerch d’Buerg,
zum Schlëssellach luusst hien erduerch.
A fort muss d’Blimmche Melusin,
gëtt an der Buerg fir d’lescht gesinn.
Do muss een traureg, traureg sinn,
wéi d’Mierprinzessin Melusin,
do muss een traureg, traureg sinn,
wéi d’Mierprinzessin Melusin.

Soyons joyeux comme la princesse des mers Mélusine. Siegfried appelle Mélusine, sa princesse de mer, sa fleur 
d’eau. Il lui propose de devenir sa comtesse. Elle accepte à condition d’être libre le samedi. Mélusine l’accompagne 
au château et devient la « rose » de Luxembourg. Chaque samedi elle plonge profondément dans la tour en tant 
que poisson dans le puits d’eau. Siegfried jette un jour un coup d’œil à travers le trou de la serrure et Mélusine doit 
partir ; c’est la dernière fois qu’elle a été vue au château. Soyons tristes comme la princesse des mers Mélusine. 

16. Mierprinzessin  

Musek/Arr.: Georges Urwald; Text: Franz Binsfeld

1. Zu Rëm’leng do hunn ech ee kannt,
dee gouf de wëlle Menn genannt, 
laang fatzeg Hoer, verfaulten Zänn,
eng rabbleg Gittar an den Hänn,
e gouf vun all Hond ugebillt,
well hien huet Rock’n Roll gespillt!

2. An d’Nopere ginn daf a schlëmm,
de Menn dee këmmert sech net drëm,
d’Stärbild Delphin gemenger Hand,
war him als Flipper gutt bekannt,
de Menn konnt rocken, dämpen, sippen,
an d’Nopere just nëmme flippen!

3. De Stol ass schwaarz, de Buedem rout,
vill Honn si jiddfer Hues säin Dout,
an d’Flicke kennen näischt vu Konscht,
de Menn war net an hirer Gonscht,
e koum eng Zäit op Ettelbréck,
an dann op Dräibuer, wat e Gléck.

4. No siwe Méint, do war e lass,
hien hat seng Ketten duerchgebass,
a well en d’Fräiheet heavy fënnt,
direkt eng Metal-Band gegrënnt
an duebel Gas op der Gittar ginn,
hatt huet eng Pompel a verkeeft Bensin!

Refrain: Allez Menn gëff Gas,
Allez Menn gëff Gas.
Looss et humm’ren,
looss et kraachen,
fräi sinn heescht Kaméidi maachen,
d’Nop’re falen an Extas,
Stëpp an d’Ouren,
de Menn gëtt Gas!

À Rumelange, j’ai connu un homme aux cheveux longs ébouriffés et dents pourries, une guitare délabrée à la 
main, que l’on surnommait « l’homme sauvage ». Il jouait du Rock’n Roll au grand déplaisir de ses voisins. Pas 
non plus du goût des policiers, il atterrit après un passage à Ettelbruck (hôpital neuro-psychiatrique) pour sept 
mois à Dreiborn (centre socio-éducatif). Une fois remis en liberté, il crée immédiatement un groupe de metal ; 
être libre signifie faire du bruit et y aller à fond.

17. Ballad vum wëlle Menn  

Musek: Thierry Kinsch/Serge Tonnar; Text: Jean-Michel Treinen; Arr.: Georges Urwald
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4. 	Deelt Iech an dräi Gruppen op. All Grupp liest ee Liddertext. Wat gëtt an 
dësem Lidd thematiséiert? Wat fir kulturell oder historesch Elementer sinn an 
dësem Text interessant? Deelt Är Iddie mat der Klass.

Am Lidd … geet et ëm …
Am Lidd gëtt … presentéiert 
Et geet rieds vun …
Am Liddertext ginn och … ernimmt.
Ausserdeem ginn … opgezielt.
D’Lidd mécht eng Referenz op …
De Liddertext handelt am Detail vun …
Dat ass interessant, well ...




